











41 JOMSVEKINGA SAGA

Hann kvezk gott til hyggja. Ok pa er honum pétti sem skamt mundi
at bida ‘Hratr,” segir hann. DPorkell stodvadi hoggit ok spurdi hvi
honum yrdi petta 4 munni. Hann segir: ‘P6é mun eigi ofskipat til 4nna
peira er pér nefndud i ger jarlsmenn, pa er pér fengud 4verka.’
‘Manna armastr,” segir Porkell, ok letr skjalla honum hoggit.

P4 var leystr inn niundi madr. Porkell segir eptir vanda. Hann
segir: ‘Gott hygg ek til bana mins sem allir vérir félagar. En ek vil eigi
lata mik hoggva sem saud; heldr vil ek sitja fyrir. En pu hegg framan
i andlit mér ok hygg at vandliga hvart ek blgskra nokkut, pvi at vér
hofum Ppar opt 4tt um at reeda.” Nu er sva gort at hann sitr fyrir. En
Porkell gengr at framan ok heggr i andlit honum ok bleskrar hann eigi
nema sigu saman augun pa er daudinn for a.

P4 var til leiddr inn tiundi madr ok spyrr Porkell. En hann segir:
‘Pat vil ek at pu bidir medan ek bjarga brékum minum.’ ‘Pat skal
veita pér,’ segir Porkell. Ok er hann hafdi pat gert melti hann: ‘Mart
verdr annan veg en madrinn ®tlar. Ek hugda at koma i rekkju hji
Péru Skagadéttur, konu jarls’—ok hristi félagann. Kippir upp sidan
brékunum. Hikon jarl malti: ‘Hoggvi penna sem tidast. Sja hefir
lengi illt haft i hug.” Heggr Porkell pann.
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P4 var leiddr til madr ungr; s hafdi har ba2di mikit ok gult sem silki.
Porkell spurdi eptir vanda. Hann segir: ‘Lifat hefi ek nu it fegrsta.
Peir hafa nt 1atit lif fyrir skommu er mér pykkir ekki i veitt at lifa. En
eigi vil ek at mik leidi prelar til hoggs, heldr s4 madr er eigi er verri
drengr en pu; ok mun si 6vandfenginn. Ok haldi hérinu fram fra
hofdinu ok hnykki hofdinu at harit verdi eigi bl6dugt.” Hirdmadr einn
gengr til ok tekr harit ok vefr um hond sér. En Porkell heggr med
sverdinu. Ok i pvi hnykkir hann hofdinu ok hlytr si hoggit er helt ok
ték af hendr badar i ¢lbogabétum. Hinn sprettr upp ok melti: ‘Hverr
4 hendr i hari mér?” Hékon jarl melti: ‘Stéréfarar gerask nu ok
drepi penna sem skjotast ok svd alra pa sem eptir eru, pvi at miklu
eru menn pessir verri vidfangs en vér fiim vid peim sét.’ Eirikr jarl
segir: ‘Vita viljum vér ni 40r hverir peir s¢. E0a hvat heitir p4, inn
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question to him. He said he was content to die. When he thought the
blow was almost on him he said ‘Ram’. Porkell checked his hand and
asked him why he said that. He said: ‘Yet you would not have too
many for those ewes you Norwegians called upon yesterday whenever
you got hit.’ ‘Wretched fellow,” said Porkell and let the blow crash
down on him.

Then the ninth man was released and Porkell asked him as usual.
He said: ‘I am well content to die as are all our comrades. But I will
not let myself be slaughtered like a sheep: I would rather face the blow.
Strike straight at my face and watch carefully if I pale at all, as we have
often spoken about that.” He was allowed to face the blow and Porkell
approached him from the front and hewed into his face. He did not
pale, but his eyes closed as death overtook him.

Then the tenth man was led forward and Porkell put his question.
He replied: ‘I would like you to wait while I relieve myself.” ‘You
have permission to do that,’ said Porkell. When he had finished, he
said: ‘Much turns out otherwise than one expects. I had thought to
sleep with Péra Skagadéttir, the earl’s wife’—and he shook his member
and then pulled up his trousers. Earl Hékon said: ‘Cut off his head
without delay for he has long had wicked intentions.” Porkell cut off
his head.

37

Then a young man was led forward whose long hair was as golden as
silk. Porkell posed his usual question. He said: ‘I have had the best
part of my life; and I am not interested in living longer than those who
have just fallen. Yet I don’t want to be led by thralls to my death, but
rather by a warrior who is of no less account than you are; and it won’t
be difficult to find someone. Let him hold the hair away from the head
and pull the head sharply so that the hair does not become blood-
stained.” A hirdman came forward, took hold of the hair and twisted
it round his hands. Porkell made a blow with a sword. At that very
moment he pulled his head away sharply so that the blow fell on the
man who was holding the hair and cut off both his arms at the elbows.
The other sprang up and said: “Whose hands are in my hair?’ Earl
Hékon said: ‘Things are turning out very badly and kill him and all
those who are left without delay, as these men are much too difficult

for us to handle.” Earl Eirikr said: ‘We want to know first who they
H
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ungi madr?’ Hann segir: ‘Svein kalla mik.” Jarl spurdi: ‘Hvers son
ertu’ Hann segir: ‘Ek em kenningarson Buda.” Jarl spurdi: ‘Hvé
gamall madr ertu?” Hann segir: ‘Ef ek 1id yfir penna pa em ek tjin
vetra.” Eirikr jarl maelti: ‘Nu skaltu yfir 1ida.” Tekr jarl hann pa til
sin. Hékon jarl melti pa: ‘Eigi veit ek nu ef sja skal undan ganga er
oss hefir slika skomm gort; en p6 muntu rada verda. Ok hoggvi enn
mennina.’

P4 var madr leystr 6r strenginum, ok brask strengrinn 4 fétinn
sva at hann var fastr. Sja var mikill ok ungr ok inn fraligsti. Porkell
segir hvé gott hann hygdi til at deyja. ‘Gott,” segir hann, ‘ef ek gzta
efnt adra heitstrenging mina.” Eirikr jar]l melti: ‘Hvert er nafn pitt?’
‘Ek heiti Vagn,” segir hann. Jarl spurdi hvers son hann vaeri. Hann
kvezk vera Akason. Jarl mzlti: ‘Hvers strengdir pu heit er pér peetti
pa gott at deyja? ‘DPess,” segir hann, ‘at ek skylda koma i rekkju
Ingibjargar, d6ttur Porkels leiru, 4n freenda radi, en drepa sjalfan hann
ef ek keema i Noreg.” ‘Ek skal pvi renna,” segir Porkell. Ganir at
honum ok heggr til hans tveim hondum. En Bjorn inn brezki spyrndi
til Vagns feeti sinum sva at hann fell vid. Porkell hoggr yfir Vagn ok
steypisk vid; en sverdit vard honum laust ok kom 4 strenginn ok vard
Vagn lauss. Spratt hann pa upp ok greip sverdit ok hj6 Porkel leiru
banahggg. P4 melti Vagn: ‘Nu hefi ek enda halfa heitstrenging mina
ok uni ek ni vid synu betr.” Hakon jarl melti pa: ‘Lati hann eigi
lausan ok drepi hann sem tidast.” Eirikr jarl melti: ‘Eigi skal hann
heldr drepa en mik.” Hékon jarl segir: ‘Eigi purfum vér nu til at
hlutask er pt vill einn rdda.’ Eirikr jarl melti: ‘Gott er mannkaup i
Vagni ok synisk mér vel keypt® at hann sé i stad Porkels leiru.” Tekr
Eirikr jarl nti vid Vagni. P4 melti Vagn: ‘Pvi at eins pykki mér betra
at lifa at peim sé grid gefin ¢llum virum félogum ella farim vér eina for
allir.” Eirikr jarl segir: ‘Ek mun nd hafa ord vid pa, ok fyrtek ek
eigi at gora petta.’

P4 gengr Eirikr jarl at Birni inum brezka ok spurdi hann at nafni.
Hann sagdi. Jarl melti: ‘Ertu sa Bjorn er bazt séttir manninn i holl
Sveins konungs eda hvat 4ttir pu at oss seekja gamall madr ok hvitr
fyrir hzeru? Er pat sannast at segja at oll stra vildu oss stanga. Eda
viltu piggja lif at oss?’ Bjorn segir: ‘ Piggja vil ek ef Vagn, f6stri minn,

o keypt vel, with marks over both words to signify one should read vel keypt
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are. And what is your name, young man?’ He said: ‘I am known as
Sveinn.” The earl asked: ‘Who is your father?” He said: ‘I am reputed
to be Bui’s son.” The earl asked: ‘How old are you?” He replied: ‘If
I survive this year then I shall be eighteen.’” Earl Eirikr said: ‘You
shall survive it’—and made him a member of his own following. Earl
Hékon said then: ‘I don’t know whether we should let him go free who
has done us so much shame; but yet you shall decide. Carry on be-
heading the men.’

Then another Jomsviking was released from the rope, but it twisted
round his foot so that he could not move. He was big, young and very
nimble. Porkell asked him what he thought about dying. ‘It won’t
worry me,’ he said, ‘provided I first fulfil the other part of my vow.’
Earl Eirikr asked: ‘What is your name?’ ‘I am called Vagn,” he said.
The earl asked who was his father. He said that he was Aki’s son.
The earl said: ‘What was the vow you made the fulfilment of which
would enable you to die contentedly?” ‘It was this,’ he said, ‘that if I
came to Norway, I should lie with Ingibjorg, the daughter of Porkell
leira, without the consent of her relatives and that I should kill Porkell
himself.” ‘I shall prevent that,’ said Porkell. He rushed at him and
swung his sword at him with both hands. But Bjorn the Welshman
pushed Vagn with his foot so that he fell over. The blow went over
Vagn causing Porkell to stumble. He lost his grip on the sword which
cut the rope and set Vagn free. Vagn sprang up, seized the sword and
slew Porkell leira. Then Vagn said: ‘Now I have accomplished half
of my vow and I’'m that much more satisfied.” Then Earl Hékon said:
‘Don’t let him go free, but kill him immediately.” Earl Eirikr said:
‘He’s not going to be killed any more than I am.” Earl Hékon said:
‘It’s no good my trying to interfere if you want to have the last word.’
Earl Eirikr said: ‘Vagn is a great acquisition, and I think it would be
a good exchange if he were to fill Porkell leira’s place.” Earl Eirikr
let Vagn join his own following. Then Vagn said: ‘Only if all my com-
panions are spared would I think it better to live rather than to die.
Otherwise we will all endure the same fate.” Earl Eirikr said: ‘I’'m going
to have a word with them first and I'm not ill disposed to doing that.’

Then Earl Eirikr went to Bjorn the Welshman and asked for his
name. He told him. The earl said: ‘Are you that Bjorn who made
such a brave return for the man in King Sveinn’s hall? Or what reason
have you, an old man with white hair, for attacking us? The truth of

the matter is that all are against us. Will you receive your life from me?’
H *
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er undan peginn ok allir peir er eptir lifa.” ‘Dat skal nt veita pér ef ek
ma r4da.”’ Eirikr jarl bidr nd fodur sinn at peim sé nu grid gefin
Jémsvikingum sem eptir eru. Hékon jarl bad hann rida. Viru peir
nu leystir ok tryggdir veittar.

38

Eptir pat ferr Vagn med radi Eiriks jarls austr i Vik ok melir at hann
skyli pannig gora bradkaup til Ingibjargar sem hann vill. Dar er Vagn
um vetrinn. En um vérit ferr hann sudr til Danmerkr heim 4 Fjén til
bda sinna ok réd par lengi fyrir. Ok er mart stérmenni fr4 honum
komit ok frd peim Ingibjorgu; ok pétti hon kvenskorungr mikill.

En Bjorn fér heim til Bretlands ok réd par fyrir medan hann lifi
ok pétti inn bezti karlmadr.

En er Sigvaldi kom heim til Danmerkr, fér hann 4 Sjélend til eigna
sinna ok var Astridr par fyrir, kona hans. Astridr letr gora honum
kerlaug ok strauk honum sjalf ok melti: ‘Verit get ek nokkura p4 hafa
i Jémsvikinga bardaga! er rauféttara belg muni padan haft hafa. Ok
pykki mér sja bezt til fallinn at hirda i hveiti.”? Hann segir: ‘ Pat mztti
enn verda minnar zfi at pu attir eigi pessu at hrdsa ok lat pér pa lika.’3
Sigvaldi réd fyrir Sjilondum ok pétti vitr madr ok kemr hann vid
fleiri sogur.

En DPorkell inn hévi pétti inn vitrasti madr ok reyndisk pat opt
sidan.

Sigurdr kapa ték vid fodurleifd sinni i Borgundarhélmi ok pétti
nytmenni mikit. Ok er mikill 4ttbogi kominn fra peim Tévu.

En pat er margra manna sQgn at Bui hafi or8it at ormi ok lagzt 4
gull sitt. Er pat til pess haft at menn hafa sét orm 4 Hjorungavagi.
Kann pat ok vera at nokkur vand véttr hafi lagzt 4 pat fé ok synisk par
sidan.*

! The rather unusual phrase i fémsvikingabardaga is also found in Qgmundar
pdttr dytts (ed. J. Kristjansson, Islenzk Fornrit I1X, 1956, 109), whereas Flat.
has i bardaganum i lidi Fomsvikinga.

2 Whole wheat was used by women to keep their skin white; cp. R. of
Brunne, Handlyng Synne 3219—20:

With blaunchette and other flour
T'o make thaim qwytter of colour.

3 'There is no antecedent for the pessu. It is perhaps best to interpret it as
‘this thing, i.e. that I have returned home with a whole skin’. Flat. reads at
P cettir slikum sigri at hrdsa. Sigvaldi is mentioned in Hkr, Fgsk, OT, Knytlinga,
Kristni saga, Stefmis pdttr borgilssonar, Egil. (verse) and Hallfredar saga.
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Bjorn said: ‘I will, if Vagn, my fosterson, and all those who are left
are spared.” ‘I shall see that this is done if I can.’ Earl Eirikr asked
his father to give the remaining Jomsvikings quarter. Earl Hakon told
him to do as he wished. The Jomsvikings were then released and
assurances were given on either side.

38

After that Earl Eirikr gave Vagn permission to go east to the Vik and
Earl Eirikr said that he should marry Ingibjorg as he wished. Vagn
stayed the winter there. When spring came he went south to Denmark
to his estates in Fyn and held sway there long afterwards. Many
famous men are descended from him and Ingibjorg, who was esteemed
a great lady.

Bjorn went home to Wales and ruled there while he lived, and he
was reckoned a mighty warrior.

When Sigvaldi came home to Denmark, he went to his estates in
Sjzlland. Astridr, his wife, was there and she had a bath prepared for
him and she herself rubbed him down. She said: ‘I imagine that some
of the Jomsvikings who were in the battle! have returned with skins
more riddled than yours. It would be better to care for this one by
applying powder.’2 He said: ‘You might yet live to experience a time
when you won’t even have this to boast of, so take it as it is.’® Sigvaldi
ruled over Sjzlland and had a reputation for wisdom. He appears in
several sagas.

Porkell the tall was considered a shrewd man as proved to be the
case many times afterwards.

Sigurdr kdpa took over his patrimony in Bornholm and was es-
teemed a worthy man. A long lineage stems from him and Téva.

It is common report that Bui was transformed into a serpent and
guarded his gold. The proof that is given for this story is that a serpent
has been seen in Hjorungavigr. But it is also possible that some evil
being has settled on the gold and appeared there since.4

Sigvaldi’s remark (43/16—17) would lead one to think that the author had some
definite episode in mind. But the only action which we know Sigvaldi took
part in after this was the battle of Sveldr, though the remark does not seem
to refer to that episode.

1 According to OE poetry it was in the nature of dragons to seek out
treasure, see Beowulf 2275-7.
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En Hékon jarl réd eigi lengi Néregi sidan ok vard inn fregsti af
sigri pessum. Kom Pp4 i Néreg inn dgzti Olafr konungr Tryggvason.
Var pa tekinn af lifi Hékon jarl eptir pvi sem segir i Konungasegum.
En Olafr konungr kristnadi p4 allan Néreg.

Munum vér hér lika at segja fr4 Jémsvikingum.
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Though Earl H4kon won great fame on account of this victory, his
reign in Norway did not last much longer. The famous King Olifr
Tryggvason then came to Norway, and the story of how Earl Hakon
lost his life is told in the Konungasogur. The whole of Norway was
converted to Christianity by King Olafr.

That is the end of the story of the Jomsvikings.
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APPENDIX I
DANMARKARBOT

Whatever might have been the original meaning of this word on the smaller
Jelling stone, later medieval authors appear to have understood it as meaning
‘the glory of Denmark’. Thus Svend Aggeseon translates it as Regni Decus
and Saxo has a similar phrase Danice maiestatis caput.r In our text the word
Danmarkarbot must be translated ‘the glory of Denmark’.

The word occurs first on the smaller Jelling stone, which reads Kurmr
kunukr k(ar)pi kubl pusi a(ft) purui kunu sina tanmarkar but, ‘ King Gormr set
up this monument for Pyri his wife Danmarkarbét.’? Up to 1927 the word
Danmarkarbét was taken to apply to Pyri. But in that year H. Brix published
his new interpretation, which gave rise to two interrelated problems: the
meaning of the word and to whom the word actually applies.? The new
theory was based on the principle of ‘framing’ (omramning), i.e. that runic
inscriptions of this period have a subject at the beginning and a free apposi-
tion referring to the subject at the end, which form a kind of framework for
the rest of the inscription which comes in the middle. Other runic inscriptions
used to support this view were the larger Jelling stone, the Sender-Vissing
stone 1, the Kolind stone, the Ferslev stone 1, the Skarn stones 1 and 2, and
the Vedelspang stone 2. The Danmarkarbét of the smaller Jelling stone is
taken to be a free standing apposition or a kind of elliptical shortening for
(hann var) Danmarkarbot, which refers to King Gormr. It is translated as
‘the saviour of Denmark’.

The theory of ‘framing’ was rejected by A. Kock, ‘ Anmirkningar om
vissa danska runinskrifter’ Arkiv XLIV (1926) 226 ff. Many of the examples
in Kock’s opinion were not really analogous. Thus on the larger Jelling
stone the carver wrote sa haraltr ias sar (‘that Haraldr who’) before introduc-
ing the final apposition.5 This speaks against rather than for the new theory,
as that addition would have been unnecessary if ‘framing’ had been usual at
that time. Although ODan. word order was much freer than that in the
modern language and although the separation of a noun and the word

! Gertz, M. Cl., Scriptores Minores Historie Danicee medii @vi, 1917~20,
I 108, and Holder, A., Saxonis grammatici gesta Danorum, 1886, 329.

? DRI 41, where a full bibliography is to be found.

® Brix, H., ‘Inscription on the Older Jellinge Stone,’ Acta Philologica
Scandinavica 11 (1927) 110—4. * DRI 42, 55, 108, 145, 8o, 81, 4.

 The inscription reads ‘King Haraldr ordered this monument to be set

up in memory of Gormr, his father, and Pyri, his mother, that Haraldr who
won the whole of Denmark and Norway, and christianised the Danes.’
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standing in apposition to it was allowed provided the sense was clear, Kock
felt that on the smaller Jelling stone there was too big a gap. There were,
however, three stones which did seem to support the new interpretation, viz.
the Kolind, Ferslev and Sender-Vissing stones.

K. M. Nielsen examined the question philologically.! He came to the
conclusion that words ending in bdt preceded by an objective genitive mean
‘that which gives respect, adds honour’. Thus a bell in Nidaréss called
bajarbot is translated in Latin as oppidi ornamentum. Other examples of this
type of word formation are Porbjorg bekkjarbdt ‘someone who adds adorn-
ment to the bench’, sveitarbdt ‘the glory of the hird’, and Alof Arbdt ‘some-
one who influences the quality of the crops’. As this word formation is
known as late as the fourteenth century, e.g. Peder Jensen Husaboot, Nielsen
saw no reason why Svend Aggeseon should have misunderstood it. That the
medieval chroniclers understood it to mean ‘the glory of Denmark’ is one
of the strongest points in favour of the old interpretation. It should also
possibly be pointed out that there is no historical evidence to support the
theory that Danmarkarbét agrees with Gormr. It is most reasonable to accept

that the word meant the glory of Denmark’ in the tenth as in the fourteenth
century.

1 ‘Danmarkar bot’ Aarbager for nordisk Oldkyndighed og Historie (1943)
159 ff. and ‘Kan Danmarkar bot betyde Danmarks bedning?’ Aarbeger for
nordisk Oldkyndighed og Historie (1946) 267 ff



APPENDIX II
THE LOCALISATION OF EVENTS IN NORWAY

The Jomsvikings landed first at Tinsberg, modern Tensberg, on the S.W.
entrance of Oslofjord. If we are to make sense of the account found in H,
then Geirmundr when he fled from Tonsberg must have fled northwards
in the direction of Oslo. From there he would have proceeded up Gud-
brandsdal, the main internal traffic route, to Dombdas. Thence he could go
down Romsdal to the farm Skuggi. The Jomsvikings, in the meantime,
must have sailed northwards along the coast.!

On hearing the news Hékon gathered men in Romsdal and Sunnmere,
which lies a little further south. He ordered the fleet to assemble off Hod,
modern Hareidland, just off the coast of Sunnmere. His sons raised troops
to the north of Romsdal. It was in these areas that Hékon was most likely to
find support. It is improbable that Erlingr raised men in Rogaland, situated
in the S.W. corner of Norway, if we accept the account in Jomsvikinga saga,
which says that neither side had exact news of the other. The Jomsvikings
would have had to pass Rogaland on their way north.

A more detailed account of Hjorungavigr is given in 297 p. 108. There
we learn also that the fjord faced the west, that there were three little skerries
near its mouth, and that the island in the fjord lay in the same distance from
the land on either side as from the bottom end of the fjord. Not all these
details are correct.

The Heroy islands lie just south of Hareidland. The old name Hgd no
longer survives, but Hareidland is called Hadareid in Archbishop Aslak’s
Jordebog, i.e. the eid, ‘small connecting tongue of land’, of Hod. Other
derivatives of the word are to be seen in Hadal or Haadal, Haabakke, Haaheim
and Haasund, all place names on the island. Hjorungavéigr, which actually
faces N.E., is now called Livaag or Liavaag. But the name can be seen in
Hjeringnzs and Hjeringdal, which are place names near the fjord. Possibly
Livaag is a new name as the fjord is called merely vaag or vaagen in early
seventeenth-century tax accounts. Strem reported that in his day the
peasants of the valley had a tradition that the fjord had previously been
called Hjoringevaag and that there had been a sea battle there in the old

1 The localisation of the battle was investigated by Storm, G., ‘Historisk-
geografiske Studier i det nordenfjeldske Norge, I. Slaget i Hjorungavaag®’, His-
torisk Tidsskrift (Norsk) IV (1877) 413—31. In the older versions of the story
the Jomsvikings attacked Jadarr on the W. coast of Norway. Storm regarded
this as being more probable, Tgnsberg being at that time in Danish hands.

49
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days.! There is a small island in the fjord, which lies nearer the southern
than the northern bank. Just outside the fjord there are two skerries, Ovre-
fluerne, but Storm reported that there were originally three. The island
Primsignd must be the modern Sulg, although the name is not found in any
other source. The description of Primsignd does not harmonise with the
topography of Sulg, which has steep fells, a few small beaches and a few
small farms. Storm thought that the fjord, which is about 1} kilometres
long, would have been a very suitable assembly point for the Norwegian
ships as it is sheltered from the winds on all sides except the N.E. He
thought it quite feasible that a battle could have been fought in the inner
and outer fjord here. The saga-writer did not have an exact knowledge of the
locality, but for the most part his account is fairly accurate.

1 Strem, H., Beskrivelse over Fogderiet Sendmor 11, 1766, 409.



APPENDIX III
PORGERDR HOLGABRUDR AND IRPA

Porgerdr’s second name appears in the following forms:

Holga-, Holda-, Horda-, Horga-bradr

Holga-, Holda-, Horda-, Horga-troll.1
Of these various forms it seems that Holgabridr is the oldest, and this is the
form which occurs in Snorri and Saxo. The element -bri#dr means ‘friend
or bride’, and the name can be compared with Freyja Vanabridr and Skaoi
godbrudr.?2 These were vegetation goddesses worshipped at a cult ceremony,
so Porgerdr may also have originated as a cult goddess. The name troll
means ‘enemy’ and we meet it for the first time in Jdomsvikinga saga, where
Porgerdr does troll’s work. The name may have been invented by the scribe
of Jomsvikinga saga. The other names are later inventions meaning res-
pectively ‘the friend (or enemy) of the people of Holde, of the people of
Hordaland, of the altars’.

In Saxo we find that King Helgi of Hilogaland wooed Thora, the daughter
of Gusi, the king of the Finns, and that he was rejected by her father. But
Helgi managed to win his bride with the help of one Hotherus.® In the
Snorra Edda it has Svd er sagt at konungr sd er Holgi er nefndr, er Hdlogaland
er vid kent, var fadir Porgerdar Holgabridar.t Then the first element of the
name Heolgabriidr must be connected with this Holgi, the eponymous founder
of Halogaland. The original name meant “the friend or bride of Holgi’.

Dorgerdr Holgabridr is closely connected with Earl Hikon and from
the Jomsvikinga saga it is clear that Hakon had a special reverence for her.
At first she was possibly a tutelary goddess, worshipped by the family and
those in the vicinity. But Hékon was a great heathen and Hikon’s rise to
power might have been accompanied by a spread of Porgerdr’s worship.5
‘The cult would have developed first in Trondelag and Gudbrandsdal, where
we find a temple dedicated to her situated in the saga era.

In this temple there were images of Porgerdr, Pérr and Irpa, though
possibly Dérr is a later substitution for Holgi. Each of them had a gold
ring on his or her arm, and each was extravagantly clad in fine clothes.® In
Fereyinga saga it is said that that Hikon had a temple at Hladir, in which

! For the various forms and their age see Storm, G., ‘Om Thorgerd Hél-
gebrud’ Arkiv 11 (1885) 124 ff.

? De Vries, J., Altgermanische Religionsgeschichte, 1957, II 341.
3ed. A. Holder 116 f. 4 ed. F. J6nsson, 1931, 142. 5 cp. Vellekla str. 15.
$ Brennu-Njdls saga (ed. E. O. Sveinsson, 1954) 214, cp. Flat. I 407.
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there were various images, but notably one of Porgerdr.! Porleifr jarlaskild
mentions a temple of Porgerdr and Irpa, and mentions a spear, atgeirr,
which Hékon took from the temple and which Horgi, i.e. Holgi, owned.?
Later on, no doubt largely through the influence of Christianity, the troll
side of Porgerdr’s nature began to predominate.?

In all the accounts we have, Irpa is but a subsidiary and complementary
goddess to Porgerdr. She is first mentioned in fomsvikinga saga. Little is
known of her otherwise.

1 Flat. 1 144. 2 Flat. 1 213.

3 Thus we find her among the trollaheiti in Snorra Edda and it is largely as
a troll that she appears in the later folk stories.



GLOSSARY OF TECHNICAL TERMS

Heimanfylgja 'This was the property and/or possessions which a woman
received from her father and mother on the occasion of her marriage, cp.
heimanfylgd, heimgjof and heimanmundr. The gift remained the wife’s
personal property and in the event of a divorce, she took it with her. Her
children inherited it. The gift, unlike the mundr, was in no way com-
pulsory, but it was usually considered desirable.

Hergr 'This was the arrow which was sent round the countryside to announce
the herbod or hersaga (the news of the arrival of an enemy force). It was
a summons for all men to take up their arms and join the levy, leidangr.
Usually the arrow was made of wood, cp. skera upp herer, though it could
be of iron. It was carried by hand from farm to farm, and each man was
responsible for seeing that it went on to the next farm. Everyone had to
obey the summons, and failure to do so was punished with outlawry.

Hird Cp. OE hired, hird. Although the hird sometimes refers to the king’s
household in general, it normally signifies the following or comitatus of
a king or earl. The members of the hird, the hirdmen, were recruited
from among the leading families. They swore an oath of allegiance to their
lord and their particular duty was to protect his person. Failure to do so
was considered reprehensible, cp. 14/16. Later in such works as the
Hirdskrd their duties tended to become more formalised.

Hornungr 'This is related to horn ‘a corner’; cp. OE hornung. The word
developed from the meaning ‘someone who was pushed into a corner’
the sense of ‘bastard, outcast’. On the position of illegitimate children in
ON times see Maurer, K., Vorlesungen iiber altnordische Rechtsgeschichte
III, 1908, 124-80, 201-3. A man was born a hornungr if his mother or
father was a thrall or if the marriage of his father and mother had not
been legally performed.

Kertisveinn  'The office of kertisveinn is not one that belongs to the Viking
Age proper, and it was introduced later from the South. Its occurrence
in Jomsvikinga saga is anachronistic. The activities and duties of the
kertisveinar are described in the Hirdskrd. Their main duty was to hold
the candle before the king at Christmas or at any other festival that the

king wished. They were chosen from among the leading families and were
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54 GLOSSARY OF TECHNICAL TERMS

usually employed at a young age. The kertisveinar had their own ship
and followed the hird to battle. But they did not rank so highly as the

retainers.

Lopt A skemma was not often used in Iceland, but in Denmark, Norway and
Sweden it was the rule for the family and the principal guests to sleep in
a separate building. It consisted generally of two stories. The whole
building was known as a loptskemma or lopthis, the upper story being the
skemmulopt or just lopt, the lower the undirskemma. As the lower floor
was often a cellar dug into the ground, there was in practice only one
floor, and so the building as a whole was usually called a lopt. The upper
floor was reached by an external staircase and there was usually a balcony
going round the whole building. See Gudmundsson 249.

Ortug An ortug was a third of an eyrir in weight as well as in money value;
and an eyrir was the equivalent of an ounce of silver or an eighth of a
mork. At 1/16 the meaning is ‘ gold to the value of an ortug’ or more probably
‘a gold ring worth an ortug’; cp. A¥: annulus aureus. See Brogger, A. W.,

Ertog og ore, 1921.
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